Система  упражнений  по  развитию  навыков  аналитического  чтения  на  уроках  домашнего чтения  в  10-11  классах  средней  школы.


К  вопросу  организации   домашнего    чтения  на  английском  языке  в  10-11  классах  средней  школы.
       Обучение  чтению  вообще  является  одним  из  ключевых  компонентов  в  процессе  овладения  иноязычной  речью.  А  обучение  чтению  художественной  литературы -  один  из  способов  формирования  личности  обучающегося. Совместная  деятельность  педагога  и  ученика  в  процессе  обучения  иностранному  языку  должна  идти  с  учётом  специфики  предмета  как  личностно  ориентированной  дисциплины.  Художественное  образование  -  важнейший  способ  развития  и  формирования  целостной  личности,  её  духовной,  творческой  индивидуальности,  интеллектуального  и  эмоционального  богатств. Уровень  литературного  развития  старших  школьников может  быть  показателем  сформированности  целостного  мировоззрения.
 Отношение  к  литературному  произведению  в большей  степени  только  как  к  источнику  лингвострановедческой  информации,  как  материалу  для  составления  разговорных  тем  и  тому  подобное  ведёт  к  неспособности  обучающегося  понять  основную  идею  и  мысль  автора,  выраженную  в  произведении,  невозможности  осмысления  художественной  ценности  того  или  иного  художественного  произведения. Изучение  иностранного  языка всегда  связывалось  с  развитием  эстетических  вкусов,  привитием  любви  к  прекрасному,  духовному,  высоконравственному  как  через  содержание  образования,  так  и  разнообразные  формы  организации  учебной  деятельности.

Ведь  успешная  реализация  конечной  практической  цели  обучения  иностранному  языку -  коммуникативной  -  в  большей  степени  зависит  от  самостоятельной  работы  обучающихся.  Следовательно,  в  идеале,  работа  на  иностранном  языке  должна  носить  ежедневный  характер,  что  по  ряду  причин,  практически  оказывается  совершенно  невозможным.   

      
 Домашняя  работа  по  изучению  языка    заключается  не  только  в  таких  видах  речевой  деятельности  и  формах  работы,  как  чтение,  перевод,  пересказ,  реферирование,  но  и  должна   обязательно  включать  домашнее  чтение  на  английском  языке.

       
 Контроль  домашнего  чтения на уроках английского  языка осуществляется  учителем  с  помощью  методического  пособия,  разработанного  специально  для  учеников  10-11 классов.  Задания,  включённые  в  пособия,  могут  быть  использованы  и  для  самостоятельной  работы  в  процессе  подготовки  домашнего  чтения.  Задания  для  самостоятельной  работы  по  книге  Д.Селинджера  «Над  пропастью  во  ржи»  снабжены  переводом  лексических  единиц  и  сочетаний,  которые  могут  вызвать  затруднения  при  самостоятельном  переводе.  Таким  образом  облегчается  работа  обучающихся  со  словарём.  Поскольку  пособие  рассматриваются  как  материал  для  развития  элементов  аналитического  чтения,  коммуникативных  навыков,  то  цикл  вопросов  для  обсуждения  составлен  таким  образом,  чтобы  обучающиеся  могли  оценить  прочитанное  с  точки  зрения  личного  опыта,  сопоставить  личное  и  авторское  понимание  текста. 

      
 Учитывая  достаточно  высокую  лингвострановедческую  сложность  произведения  (произведение  неадаптированное)  и  комплексность  затрагиваемых  проблем,  классная  работа  проходит   первоначально  с  использованием  упражнений,  рассчитанных  на  первоначальное  ознакомление  с   текстом  и  усвоение  содержащегося  в  нём  языкового  материала (языковые  упражнения,  упражнения  на  перифраз  и  синонимическую  подстановку,  пересказ  по  заданному  плану  и  т.д.).  На  этом  этапе  роль  учителя -  контроль  над  правильностью  речи,  исправление  допускаемых  ошибок,  корректировка  логики  высказываний. Следующий  этап  -  задания  творческого  характера,  составление  диалогов,  обсуждение  проблем,  затрагиваемых  в  произведении.  Здесь  задача  учителя  -   побуждение  дискуссии,  ни  в  коем  случае  не  навязывание  собственной  точки  зрения. 

        
Внеклассная  деятельность  включает  творческие  работы  по  домашнему  чтению  (эссе,  сочинения  по  произведениям,  в  которых  отражается  актуальность  затронутых  литературным  классиком  проблем  на  современном  этапе,  схожесть  человеческих  взаимоотношений  в  произведении  и  действительности).  Письменные  задания  направлены  на  развитие  восприятия  и  осмысление  содержания  литературного  произведения.  Очень  часто  одни  и  те  же  литературные  герои  вызывают  совершенно  противоположные  взгляды,  размышления,  оценки  учеников.  Способность  оценки  персонажей  и  их  поступков  является  одним  из  показателей  процесса   формирования  личности  старших  школьников.

        
Таким  образом,  представляется,  что  организация  занятий  по  домашнему  чтению  есть   не  только   один  из  способов  повышения  эффективности  обучения  иностранному  языку,  развития  навыков  аналитического  чтения,  устной  речи,    познавательного  интереса,   но  и  является  необходимым  компонентом    развития    навыков    самостоятельной  работы  обучающихся,  их  личностного  развития  в  целом.
АНГЛИЙСКИЙ  ЯЗЫК
ДОМАШНЕЕ  ЧТЕНИЕ
Задание  для  самостоятельной  работы

                                  (J.D.Salinger. The  Catcher  in  the  Rye)

Автор-составитель: О.Г.Кубасова

Рецензент:  Н.А. Авдеева, кандидат  педагогических  наук, доцент. 
ПОЯСНЕНИЕ  К  УПРАЖНЕНИЯМ.
      Упражнения  предназначены  для  формирования  навыков  аналитического  чтения, развития  навыков  устной  речи  и  закрепления  лексического  материала  по  книге  « Над  пропастью  во  ржи» Д. Сэлинджера.

        Задание  рассчитано  на  учеников 10-11 классов  средней  школы,  включает  в  себя  разнообразные  виды  упражнений,  направленных  на  развитие  навыков  устной  речи  и  расширение  лексического  запаса. Упражнения  на  перифраз  и  синонимическую  подстановку, литературно-стилистические  задания, письменные  задания,  направленные  на  развитие  восприятия  и  осмысление содержания  литературного  произведения  способствуют  формированию  навыков  аналитического  чтения.

       Поскольку  упражнения  предназначены  для  развития  коммуникативных  навыков, то с  этой  целью  в  раздел  “Notes”  включены  снабжённые  переводом  лексические  единицы  и  сочетания,  которые  могут  вызвать  затруднения  у  обучающихся. Наша  задача -  по  возможности  облегчить  работу    со  словарём.

         Учебное  задание  может  быть  использовано  как  для  работы  в  классе,  так  и  для  самостоятельной  работы  в  процессе  подготовки  домашнего  чтения.

УПРАЖНЕНИЯ  ДЛЯ  САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ  РАБОТЫ

The Catcher  in  the  Rye
J.D. Salinger
Chapter 1-5

l. Read the text closely; discuss the plot in accordance with the following:
a).What was Holden's view concerning  Pencey school?
b).What were Mr. Spencer's thoughts about education & life?
c).Pick out & comment on the words that characterize: Ackly, Stradlater, Jane, Allie.
d).What image of Holden has formed itself in your mind on your reading the fifth chapter?
e).Dwell on the paragraph of the third chapter: "The book ! was reading... ! like that
Eustacia Vye."
2. Paraphrase the following:
a). She was not exactly the type that drove you mad with desire.
b).They give  guys the ax quite frequently. It has a very good academic rating at
c).They did not have a maid or anything... . They did not have too much dough.
3. Write out sentences & phrases which seem to you to be:
a), sarcastic
b).ironic
c).sentences containing wordplay, idioms, slang.

Chapter 6-10
1. Find  in  the  text  the  following  words,  translate  them  &  make  up  your  own  examples:

 to allow  ch.6

spooky ch.7

welfare ch.7

to  bet  ch.8

to  be  desperate ch.8

tip  ch.9

pervert  ch.9

mature  ch.9

psychic  ch.10

to  deserve ch.10

2. Paraphrase:

a). we sometimes feel- he’s not a  terribly  good  mixer.

b).He  was  certainly  good  company.  Terrific  personality.

c).In  New  York,  boy,  money  really  talks.

d).I  started  giving  her  the  old  eye.

3.Questions  for  Discussion:

What  was  the  main  reason  of  the  fight  between  Stradlater  &  Holden?

Describe  Holden’s  traveling  by  train,  his  emotional  state  when  he  left  Pencey.

Pick  out  &  speak  on  the  details  that  reveal  Holden’s  attitude  to  his  sister  Phoebe.

What  type  of  the  girls  is  depicted  in  chapter 10?  Find  out  sentences  which  sound  sarcastic.

Chapter  11-15

Questions  for  Discussion:

1.What  facts  about  Jane  do  you  come  to  know  on  reading  the  eleventh  chapter?

2.What  details  may  be  mentioned  as  vividly  portraying  each  person  of  chapter  12?

3.Describe Holden’s thoughts  about  yellowness &  his  incident  with  a  prostitute. Chapter  13.

4.What  was  Holden’s  view  on  religion? Describe  his  fight  with  Maurice.  Chapter 14.

5.Explain  the  phrase : “Goddam  money.  It  always  ends  up  making  you  blue  as  hell.” 

Chapter  16-20

Questions  for  Discussion:

1.What  makes  us  think  that  Holden  loved  children?

2.Was  his  date  with  Sally  successful? How  did  it  end?  Why  was  Sally  crying?

3.Did  Holden  really  mean  to  leave  New  York  for  some  other  state?

4.Find  the  paragraph  about  girls  in  chapter 18 ,  translate  it  &  discuss  the  “funniest  thing”  &  “the  trouble”  about  girls.

5.What  was  Holden’s  attitude  towards  war?

6.What  makes  the  reader  think  that  he  felt  depressed  & lonesome?

Translate  into  English:

1.По  причине  того,  что  это  было  воскресенье,  в  театре  шло  только  3  пьесы.

2.Совсем  не  было  похоже,  что  приближается  Рождество.

3.Все  курили  так,  что  дым  шёл  из  ушей.

4.Я  всю  эту  петрушку  с  посещением  музея  знал  наизусть.

Paraphrase:

1.I  gave  her  a  hand  with  it.

2.She  was  about  as  kindhearted  as  a  goddam  wolf.

3.He  gave  me  the  creeps.

4.My  sex  life  stinks.

Chapter  21-26

1.Pick  out  sentences,  phrases  &  adjectives, which  show  Holden’s  warm  attitude  towards  his  sister  and   other  kids.

2.Find  in  chapter 22  the  paragraph: “ Anyway,  I  keep  picturing  all  these  little  kids  playing  some  game  in  this  big  field  of  rye  and  all….I  know  it’s  crazy.” Comment  on  it. Interpret  the  title  of  the  book  in  this  connection.

3.Write  down  sentences  &  phrases  which :

a).sound  ironic

b).contain  wordplay,  slang,  idioms, humour, analogy.

4.Paraphrase:  “The  mark  of  the  immature  man  is  that  he  wants to  die  nobly  for  a  cause,  while  the  mark  of  the  mature  man  is  that  he  wants  to  live  humbly  for  one.”

5.Give  synonyms  to: terrific, affectionate,  swanky,  sophisticated,  reciprocal,  embarrassed,  ridiculous. Make  up  examples  with  them.

6.White  down  a  page-long  statement  of  what  you  think  about  the  author  and  his  book. 

NOTES

                      Chapter I
all  that  David  Copperfield   kind  of crap  -   всю   эту ерунду в духе Давида Копперфилда. «Давид Копперфилд» (1850) - роман английского писателя XIX века Чарльза Диккенса (Charles Dickens, 1812-1870), в котором герой последователь​но и с большим количеством подробностей излагает свою биографию. Принято считать, что роман во многом автобиог​рафичен.
I don't feel like going into it — зд. неохота мне в этом копаться
madman stuff - зд. идиотская история 
I got pretty run-down - зд. я довольно серьезно заболел 
take it easy - зд. отдохнуть и подлечиться. См. ниже: and just take it easy till Wednesday — и пожить там спокойненько до среды 
Jaguar - «Ягуар», автомобиль дорогой марки One of those little English jobs - зд. такая английская машина. Слово job, расширяя систему своих значений, вообще подверглось в разговорном стиле речи значительной десемантизации и употребляется для обозначения различных предме​тов или явлений (ср. thing). См., например, ниже о бифштек​сах: they were these little hard, dry jobs that you could hardly even cut , или о металлических бигуди: iron curler jobs 
It killed me. - зд. Умереть можно (какой рассказ). В разговорной речи глагол to kill в предложениях, носящих общий оценочный характер, приобретает частично десемантизированное и весьма эмоциональное значение. убийственная красота, ты меня совсем уморил и т.д. 
Pencey Prep. = Pencey Preparatory School - зд. закрытая школа-интернат для мальчиков из состоятельных семей
Agerstown, Pennsylvania - Эгерстаун в штате Пенсиль​вания (на северо-восточном побережье США) ads (разг. сокр.) = advertisements
hot-shot guy - зд.  пижон.  Слово  hot-shot неоднократно встречается в тексте, имея каждый раз слегка презрительны!  оттенок общего значения «первоклассный». См., например, if you get on the side where all the hot-shots are - настоящий, классным игрок; a guy that thinks he's a real hot-shot - на нем свет клином сошелся,   пуп земли,   большая  шишка;   look  like  a  hot-shot -выглядеть так, будто он что-нибудь из себя представляет; Hartzell thinks you're a hot-shot in English - большой знаток, собаку съел; hot-shot tennis player - классный теннисист и т.п. Like as if = as if.
Strictly for the birds. - зд. Все это вранье. Буквально выражение that's (it's) for the birds означает «это не для меня, меня на этом не проведешь».
a very big deal - большое дело, очень важное событие. Холден употребляет это выражение, когда хочет подчеркнуть свое презрение к тому, что другие считают важным. См., например, was the goddam manager of the fencing team. Very big deal - важная шишка; just to show us what a regular guy he was. Very big deal - подумаешь!; everything was a very big deal - у него всегда были важные дела; it was supposed to be a big deal - считалось чем-то особенным и т.д.

Revolutionary War (амер. истор.) - война американских колоний с Великобританией за независимость, длившаяся с 1775 по 1783 год.
You couldn't see the grandstand too hot — трибуны были не больно здорово видны. Холден часто пользуется слэнговым выражением not too hot или not so hot (не больно, не очень). Обратите внимание на свойственное разговорной речи употребление прилагательного вместо наречия. См. так​же ниже: yelling deep and terrific; I don't mean it mean; he couldn't breathe too hot; I don't remember so hot; she said very cold; he played the piano stinking; I quick jumped up и т.п.
scrawny and faggy on the Saxon Hall side - зд. на стороне Саксон-холла (орали) жидковато
falsie - лифчик с подложенными чашечками
she didn't give you a lot of horse manure about what a great guy her father was (груб.) - она не заливала о том, какой у нее замечательный папочка
phony slob - зд. трепло липовое
manager of the fencing team - зд. капитан команды фехтовальщиков
I got the ax - меня выгнали, меня вытурили. См. ниже: I'd been given the ax.
It has a very good academic rating - Здесь была высокая академическая успеваемость
reversible — зд. куртка из двусторонней ткани
       I'm not kidding (слэнг) - я не шучу. Холден часто использует это разговорное выражение, когда хочет под​черкнуть, что говорит серьезно. Оно переводится по-раз​ному в зависимости от ситуации. Например: No kidding -Без дураков; I'm not kidding - Я серьезно говорю; No kidding now - Говори прямо; No kidding? - Ты не врешь? Это правда? и т.д.
dorm (разг.) = dormitory
cut it out (слэнг) - прекратить, перестать, бросить. См, тж. just cut out calling me — перестань называть меня...; cut it out, Holden — кончай, Холден; cut out that crap - брось валять дурака и т.д.
Chapter II
They got a bang out of things - Они от всего получали удовольствие; to get a bang out of smth (doing smth) -получать удовольствие, наслаждаться, быть в восторге от чего-л. Ср. ниже: old Spencer'd got a big bang out of buying it; I really got a bang out of that hat; I get a bang imitating them; I got a big bang out of that и т.п. См. тж. that stuff gives me a bang sometimes.

     beat-up Navajo blanket - потертое индейское одеяло, навахо - одно из северо- американских индейских племен.
Yellowstone Park - Йеллоустонский национальный парк большой заповедник, расположенный, в основном, на террито​рии штата Вайоминг
Atlantic Monthly - «Атлантик мансли», издающийся н Бостоне литературно-художественный журнал, считающийся одним из ведущих в интеллектуальной жизни страны.
Vicks Nose Drops - патентованное средство от насморка - капли Вике
ratty - зд. старый, истрепанный
That knocked him out. - Это (его собственная шутка) ему здорово понравилось. См. также: they don't knock me out too much - не больно-то они мне правятся; what really knocks me out is a book - что мне нравится до-настоящему, так это такая книга; some of these very stupid girls can really knock you out on a dance floor — иногда можно просто обалдеть от того, как эти глупые девчонки танцуют.
Не started going into this nodding routine. - зд. Тут он, как всегда, начал покачивать головой; букв.: тут он начал свой номер с покачиванием головы; routine (актерский слэнг) -отработанный номер.
he didn't hit the ceiling or- anything - зд. он не взорвался, в бутылку не полез
I am six foot two and a half - во мне шесть футов и два с половиной дюйма (= 189 см)
sharp as a tack - что-л. очень умное, проницательное, остроумное (ср. русск. ум острый, как бритва)
How many subjects did you carry this term? - Сколько у тебя было предметов в этой четверти?
I had all that Beowulf and Lord Randal My Son stuff when I was at the Whooton School - мы этого «Беовульфа» и «Лорд Рэндал, мой сын» и всякое такое еще в Хутонской школе проходили. «Беовульф» - англо-саксонская эпическая поэма, один из самых древних памятников английской литера Рэндал» - старинная английская баллада. 
turd (груб.) — навозная лепешка
optional essay question - сочинение на свободную тему 
Central Park - Центральный парк, большой зеленый мас​сив (= 339 га), расположенный в центре Манхэттена в Нью-Йорке. Central Park South - Южный выход парка.
They were coming in the goddam window. - зд. Они во все щели лезли.
I'm just going through a phase right now. - У меня сейчас такой период (переходный возраст). Холден пользу​ется модной в Америке терминологией из области психо​анализа.

Chapter III
laid this terrific fart (груб.) - громко пукнул    .
made out like he didn't even hear it - сделал вид вроде он и не слышал. .
he made us have compulsory study hall in the academic building - он подсунул нам дополнительные занятия в учеб​ном корпусе
Oat of Africa, by Isak Dinesen - Из дебрей Африки (1937), автобиографическая повесть датской писательницы Карен Бликсен (1885-1962), публиковавшей свои произведе​ния под псевдонимом Исаак Динесен
I thought it was going to stink (груб.) - я думал, дрянь книга
американский новеллист, нарисовавший в своих остроумных ядовитых рассказах сатирическую картину американского об​раза жизни
The Return of the Native — «Возвращение на родину» (1878), роман английского писателя Томаса Гарди (Thomas Hardy, 1840-1928)
Of Human Bondage - «Бремя страстей человеческих» (1915), роман английского писателя В. Сомерсета Моэма (William Somerset Maugham, 1874-1967
Eustacia Vye  - Юстасия Вэй, героиня рома​на Томаса Гарди «Возвращение на родину»
Не hated Stradlater's guts (эмоц.) - Он терпеть не мог, не переносил, ненавидел Стрэдлейтера.
«Hi,» he said. - «Привет», - сказал он. you were a goner - зд. ты пропал How come? - Как же так?
      to horse around - дурачиться, возиться, валять дурака
Не always brought out the old sadist in me. – Он всегда вызывал во мне садистские чувства.
Who belongsa this? = То whom does this belong? 
knee supporter - наколенник
He's got a date. - У него свидание. См. тж. ниже: where уа going on your date with her? - куда ты с ней отправишься?; about Stradlater having a date with her - о том, что у Стрэд​лейтера с ней свидание. Обратите внимание на двухступенча назначать свидание; например: Не was always keeping tabs on who Stradlater was dating - Он всегда следил, с какой девуш кой Стрэдпейтер встречается; even though he was dating her (ср. тж.: I'd double-dated with that bastard - Мы вместе с этим подонком назначили свидание двум девушкам; 2) конверсия этого глагола в существительное date — человек, с которым назначено свидание; например: Where is your date? - Где твоя девушка?; Who is your date if it isn't Fitzgerald? - С кем же у тебя свидание, если не с Фитцджеральд?; guys with their dates; waiting for their dates to show up.
tickled the pants off Ackley  - смешило Экли до колик 
for cryin' out loud - Господи! - восклицание, усиливаю​щее смысл предыдущего предложения
Don't gimme that. - зд. Не выдумывай, не заливай. 
hound's = tooth jacket — спортивная куртка из шерстяно​го материала в мелкую клетку
I spilled some crap all over my gray flannel.   - Я залил свой серый фланелевый (пиджак) какой-то гадостью. 
How'sa boy, Ackley? - Как поживаешь, Экли, мой мальчик?
Chapter IV
I'll be up the creek - зд. Мне здорово нагорит
фамильярно-уменьшительный суффикс в слэнге.
that could sink them from the middle of the floor   - который мог забрасывать (мячи в корзину) с самой середины площадки
I'm an exhibitionist. - зд. Я люблю работать на публику (выпендриваться). Холден употребляет модный термин из об​ласти психоанализа.
I was knocking myself out. - Я старался во всю. Don't knock yourself out or anything - Из кожи не лезь, не очень-то напрягайся.
Oxford - Оксфорд, один из старейших английских уни​верситетов. Прежде обучение в Оксфорде указывало на ари​стократичность происхождения.
Ziegfeld Follies - знаменитое на Бродвее ежегодное музыкальное обозрение по образцу парижских эстрадных ревю в «Фоли Бержер». Постановщиком нью-йоркских обозрений в течение более двух десятилетий, начиная с 1907 г., был Лоренц Зигфельд (1869-1932). Sharp - зд. лихо, шикарно
Liberate yourself from my viselike grip   - Сам вырвись из моих железных тисков. Обратите снимание на романтичес​кий книжный стиль речи, почерпнутый Холденом из книг.
the arrangements got all screwed up   - зд. все перепу​талось. Ср. тж. стр. 118, 149, 196.
Doberman pinscher  - доберман-пинчер (порода собак) В.М.   =   Bryn   Mawr  -  Брин   Мор,   знаменитый   женский колледж   и   штате  Пенсильвания,   одно  из  самых  старинных аристократических учебных  заведений для  женщин  в  США (основан в 1885 г.)
She went around in about a hundred and seventy, lm nine holes. - Она делала по сто семьдесят ударов, чтобы пройти девять лунок. В гольфе счет ведется по количеству ударов, которые игрок делает клюшкой по мячу, чтобй) загнать его и лунки. В обычной игре нужно пройти восемлцп» цать лунок. Холден подчеркивает, что мать Джейн играла площ
booze hound - алкоголик 
        She only signed out for nine-thirty - Она взяла разре​шение до половины десятого (букв, она отписалась до полови​ны того)
Take it easy - зд. выражение, утратившее свое печальное значение и превратившееся в разговорную формулу при расставании, типа «пока», «будь здоров» и т.п.
Chapter V
Brown Betty - слоеный пуддинг из сухарей с яблоками 
pinball machine - автоматическая рулетка, популярное на западе развлечение: за стеклом автомата на покатой доске расположены лунки с указанием количества очков, получае​мых игроком, который загонит в лунку шарик. Игрок получа​ет шарик, опустив в автомат монету, и посылает его на доску при помощи ударника на пружине. К стр. 39
Сагу Grant - Кэри Грант,  популярный в сороковые и пятидесятые годы голливудский киноактерCanasta fiend - любитель канасты; fresh-air fiend - зд. он все готов был отдать за свежий воздух; dope fiend - наркоман.
Old Ackley parked himself in my room - зд. Старина Экли устроился у меня в комнате
Buick - «Бьюик», марка автомобиля
to give smb a feel (вульг.) - щупать, тискать кого-л
finally I had to come right out and tell him... -наконец мне пришлось ему прямо сказать...
left-handed fielder's mitt - бейсбольная рукавица с левой руки
nobody was up at bat - у лапты никого не было 
Maine - Мэйн, штат в Новой Англии, на северо-востоке США 
course  - golf course - поле или площадка для  игры в гольф
to tee off - упражняться в игре в гольф, стараясь загнать мяч в лунку со специальной расчищенной площадки
they were going to have me psychoanalyzed — меня собирались лечить психоанализом
my hand was already broken - я уже разбил руку в кровь
to make a real fist - как следует сжать руку в кулак 
it kept jamming on me - она все время заедала 
Не had sinus trouble - У него был гайморит
Chapter VI
That's tough. - зд. Не повезло.
to borrow faculty guys' cars - брать машины у преподавателей
to take shadow punches   - боксировать с тенью
give her the time   (груб.) - уложил ее, переспал с ней
Want   me   to   wash  your  mouth   out  with   soap? - Хочешь, чтоб я тебе промыл рот мылом? Обычная в Амери​ке угроза в отношении детей, которые произносят дурные слова.
I didn't connect.  - зд. Я не попал.
what all (разг. усил.) = what 
If you   don't   keep   your   yap   shut    -   Если   ты   не заткнешься
Then he really let one go at me - Тут он мне врезал по-настоящему
Chapter VII
to holler  (слэнг) - орать
technique - зд. подход, прием
What he'd do was, he'd start snowing his date   - зд. Он как начинал, он сначала заговаривал свою девушку (морочил ей мозги)
in this Abraham Lincoln, sincere voice  - таким искрен​ним  голосом,   как   у  Авраама  Линкольна.  Линкольн   (1809-1865), шестнадцатый президент США, в период президентства которого   в   США   было   отменено   рабство,   славился   своей честностью и неподкупностью.
You're aces, Ackley kid - Ты парень первый сорт, Экли 
I kept giving it a boot with this sheeplined slipper Ihad on - Я все наподдавал ее носком этой самой домашней туфли на цигейковом меху, что была на мне
My nerves were shot - Нервы у меня совсем расшатались. 
Spaulding's — спортивный магазин в Нью-Йорке 
dopy (слэнг) - глупый, идиотский 
I was pretty loaded - у меня было порядочно (денег)
She doesn't have all her marbles any more   - У нее не все шарики в голове
Chapter VIII
where  old  Stradlater'd  laid  one  on  me    -  куда  меня стукнул Стрэдлейтер
Everybody was in the sack.   - Все дрыхли.
sticker - наклейка на чемодане
Boy, "was she lousy with rocks.   - Ну и бриллиантов же на ней было! См. тж.: she was lousy with dough - денег у нее было полно
She didn't look like any dope - Она не была похожа на идиотку
it gave me a chance to quit shooting it - это дало мне возможность перестать трепаться
club car - в американских пассажирских поездах общий вагон, не разделенный на купе, где вместо обычных сидений стоят кресла и имеется бар
Vogue - «Бог», один из самых известных американских модных журналов для женщин, печатающий не только фото​графии новых фасонов платьев, но также очерки о знамени​тостях, о модах, искусстве, рассказы и т.п.
Newark - Ньюарк, город на северо-востоке штата Нью-Джерси
Gloucester, Massachusetts - Глостер, маленький городок в штате Массачусетс на северо-востоке США
Which was really a hot one - А это было уже чистое вранье
Chapter IX
Penn Station - Pennsylvania Station - Пенсильванский вокзал, один из самых больших вокзалов Нью-Йорка
that was out - это отпадало К стр.  61
direction in life — зд. цель в жизни
to shack up - поселиться, окопаться
wise guy - остряк
Mac - Мэк, обычное слэнговое обращение к человеку, имя которого неизвестно. Тж. см. ниже: Jack.
a one-way = a one-way street - улица с односторонним движением 
bud (сокр.) = buddy
Taft, New Yorker, Edmont - названия отелей
On me. - За мой счет.
junk - зд. «мура»
It stinks, if you analyze it. - Если разобраться, так это противно.
You never know where the hell you are. - Никогда не знаешь, что к чему. 
Chapter X
She's  psychic. - У нее есть чутье.
smart — умненькая
skinny - худенькая. См. ниже: roller-skate skinny - Как раз такая худенькая, как для роликовых коньков нужно.
The Baker's Wife, with Raimu - «Жена булочника», фран​цузский  фильм   (1938).   Режиссер  Паньоль.   В  главной  роли Ремю.
The 39 Steps ... with Robert Donat - «Тридцать девять ступеней", экранизация знаменитого приключенческого рома​на Джона Бюкэна (John Buchan, 1875-1940), написанного в 1915 г., но до сих пор регулярно переиздающегося и неоднократно экранизировавшегося. Роберт Донат - популяр​ный голливудский киноактер.
money talks   (амер.) - погон,  с деньгами всего можно добиться
show-offy-looking guys  - пижоны, воображалы
     I started giving her the old eye  - я стал бросать на нее многозначительные взгляды
Coke (сокр.) = Coca Cola - безалкогольный напиток кока-кола
he said, and beat it on me - сказал он и смылся (от меня), Ср. ниже: all three of them stood up on me - они взяли и встали (оставили меня сидеть). Наличие в данных предложениях непереводимого на русский язык местоимен​ного дополнения on me (тж. on him, on her и т.д.) имеет эмоциональное значение, т.к. указывает на определенный результат действия, совершенного подлежащим. См. тж. their goddam hand dies on you; the; sailors mutinying on him; they beat it on you; my parents might barge it on me; she really would've beat it on me.
The  other two  were  strictly from  hunger.  - На тех двоих только с большого голода можно было польститься на кого-либо оценивающим взглядом
I should've given them the freeze - Надо было бросить на них ледяной взгляд. См. тж. ниже: she gave me the' big freeze.
they thought that was a panic, too (слэнг) - им и это показалось очень смешным
grool  (детск.) - чудище
I certainly must've been very hard up to even bother •with any of them. - Наверно мне уж очень приспичило, что я с такими связался.
The blonde was some dancer. - Блондинка здорово танцевала.
she's not so hot - она не очень хороша
can  (груб.) - задница
she stayed right with me - зд. она меня слушалась. См. тж. ниже: slii- slays right with you
Watch your language - He выражайтесь. Партнерша Холдепа говорит так, потому что он употребил слово goddam.
I let it drop. It was over her head, anyway.   - Я оставил эту тему. Hii нес panno било не помять, что я говорю. См. тж. ниже: I Id il drop - я не стал больше говорить об этом; I let it drop for :\ while - я немного помолчал и т.д.
The blonde I'd been dancing with's name... - Блондинку,   с  которой  я  танцевал,   звали...   Обратите  внимание  на необычный случай group possessive.
You had to twist their arms. - Их силой надо было заставлять говорить (букв.: им руки надо было выворачивать, чтобы они заговорили).
Stork Club, El Morocco - знаменитые в Нью-Йорке ночные кабаре высшего разряда
Gary Cooper - Гэри Купер (1901-1961), знаменитый американский киноактер, начавший свою карьеру с ковбойс​ких ролей в «вестернах», а затем сыгравший наряду с другими ролями лейтенанта Генри (A Farewell to Arms) и Роберта Джордана (For Whom the Bell Tolls)
Oh, shoot! - Вот беда-то! Это восклицание является эвфемистическим (вместо «черт возьми» и т.п.).
     Tom Collins — прохладительный коктейль со льдом, в состав которого входит джин, лимонный сок, сахар, газиро​ванная вода
She  was   really  putting  it  away,   too.  - Да  еще  как
закладывала.
she thought Buddy Singer's poor old beat-up clarinet player was really terrific when he stood up and took a couple of ice-cold hot licks - и когда несчастный занюхан​ный кларнетист из оркестра Бадди Сингера встал и выдал соло парочку никак не прозвучавших импровизаций, она на​звала его замечательным музыкантом. Lick в жаргоне джазис​тов - импровизированное развитие основной темы.
licorice stick - букв, лакричная палочка, в жаргоне джазистов - кларнет
     Radio City Music Hall - мюзик-холл в Радио-сити. Радио​сити - одно из 14 зданий построенного в 1939 г. Джоном Рокфеллером в центре Манхэттена комплекса, называемого Рокфеллеровский центр. В Радио-сити имеется также боль​шой кинозал, концертный зал и т.п. См. ниже: I went to the movies at Radio City.
Chapter XI
I know old Jane like a book - я знаю Джейн, как свои пять пальцев
this Doberman pinscher she had used to come over and relieve himself on our lawn - ее доберман-пинчер прибегал па лужайку перед нашим домом и там гадил
made a big stink about it - устроила страшный скандал по этому поводу
when she took a swing at the ball - когда она замахи​валась, чтобы ударить по мячу
If I told you what I go around in - Если бы я рассказал вам, за сколько ударов я кончаю игру
stance - позиция, особ, в гольфе, перед ударом по мячу
Cape Cod - мыс Код, на юго-востоке штата Массачусетс to snub - относиться свысока, пренебрежительно LaSalle convertible - автомобиль марки «Ласаль» с откид​ным верхом
the only time old Jane and I ever got close to necking
· единственный   раз,   когда  мы   с  Джейн,   можно   сказать, целовались. См. тж. ниже: if we hadn't necked so damn much если бы мы столько не целовались.

glider - диван-качалка
to get wise with her - зд. приставать к ней 
she wouldn't let him get to first base with her — зд. она
ему ничего не позволит. Метафорическое фразеологическое словосочетание to get to first base вошло в разговорную речь из спорта: поле для спортивной игры в бейсбол представляет собой ромб, в каждом углу которого находится base - «дом». Ближайший к «водящему» с лаптой «дом», до которого ближе всего бежать, называется первым.
    Greenwich Village - Гринвич-виллидж, район в Нью-Йорке (западная часть Манхэттена), населенный художниками, поэтами, писателями и считающийся центром богемы
Chapter XII
     that smelled like someone'd just tossed his cookies in
it — которое воняло так, будто там только что кого-нибудь вырвало
Ernie's was jam-packed - у Эрни было битком набито
Nobody's  that  good.   -  Не  бывает  таких  расчудесных
пианистов (чтобы их еще святыми считать).
heard the  crowd — Послушали  бы  вы
только, как ревела (бесновалась) толпа
Scotch and soda - виски с содовой
Daiquiris - коктейли из рома, лимонного сока и сахара
pro football game - футбольный матч профессиональных
команд
Real ugly girls have it tough. - По-настоящему некраси​вым девушкам туго приходится.
very Joe Yale-looking guy - парень, ну прямо как картинка йейльского студента. Йейл — аристократический университет в городе Нью-Хейвен, штат Коннектикут.
flitty-Iooking Tattersall vest - зд. расфуфыренный тип. 
Ivy League - «Лига плюща», неофициальное объединение людей, связанных со старейшими и самыми аристократически​ми университетами Америки, такими как Гарвард, Йейл, Прин-стон, Стэнфорд и т. п. и считающих себя интеллектуальной элитой страны
slightly crocked - зд. слегка под мухой
knockers - зд.  грудь
Strictly a phony. - зд. Чистая липа.
to get in good with smb - подлизываться к кому-либо Well, you little so-and-so. All right for you. - Ax ты
такой-сякой. Молодец.
How 'bout handing over those gloves? - Как насчет того, чтобы вернуть перчатки?
snotty (спэнг) - презрительный, высокомерный. См. тж, ниже: he was always saying snotty things; she can be very snotty; she can certainly be very snotty.
Let's get this straight. - Давай разберемся. 
I'd ... sneak a cigarette - зд. я выкурил бы тайком сигарету
watch myself getting tough in the mirror - и смот​рел бы на себя в зеркало, каким я могу быть крепким парнем
Не got stinking - зд. Он надрался
     tail (груб.) — девушка
Five bucks a throw,  (груб.) — Пятерку за один раз. К стр. 95
polo coat — широкое спортивное пальто из верблюжьей шерсти
     Like fun you are. — Ну да! Скажешь тоже!
Old enough to know better - зд. Достаточно, чтобы соображать что к чему
wuddayacallit = what do you call it - как ее там называют 
Whosis - Как его там
Mel-vine - мужское имя Melvine. Дефис указывает на неправильное произношение. Девушка говорит ['melvain] вме​сто f'melvin].
     Thanks a million. - Огромное спасибо. 
that's all I'm gonna shell out - больше я не дам 
crumb-bum - подонок; crumb (вульг. амер.) - вошь; bum (слэнг) - бродяга, бездельник
Chapter XIV
ВВ guns - мелкокалиберные ружья
Quaker - квакер. Квакеры - религиозная секта, возник​шая в Англии в XVII в. и получившая распространение в США. Квакеры проповедуют скромность, помощь ближнему и уме​ренный образ жизни.
Holy Joe voices - елейные голоса святош
Open up, chief. - Раскошеливайтесь, шеф..
Chapter XV
She went to Mary A. Woodruff - Она училась в школе Мэри Э. Вудроф
Harvard - Гарвард, одно из старейших учебных заведений в США. Основан в гор. Кембридж, штат Массачусетс в 1б38 г.
страшно ухаживает
West Point — Вест-Пойнт, военное училище на юго-восто​ке штата Нью-Йорк, в котором готовят офицеров для амери​канской армии
that was cutting his throat over her - который из-за нее готов был в лепешку расшибиться
the Biltmore - отель Билтмор в Нью-Йорке
they all had their shades down - у них у всех были спущены шторы
Grand Central Station - Центральный вокзал в Нью-Йорке
strong box - зд. шкаф-автомат для хранения вещей, багажа
Those boys really haul it in. — Такие люди здорово загребают (гребут деньги лопатами).
  malted milk - молочный коктейль
Mark Cross -самый дорогой магазин в Нью-Йорке
Fifth Avenue - Пятая авеню, одна из центральных улиц Нью-Йорка, на которой расположены самые шикарные и дорогие магазины
on 168th Street or 186th Street or one of those streets way the hell uptown - где-то на окраине, у черта на куличках. Центр Нью-Йорка (downtown) находится с районе сороковых улиц.
we were on the Anglo-Saxons - мы проходили древнюю литературу (.букв, англо-саксонский период)
outside books for extra credit - домашнее чтение, за которое ставят дополнительную отметку
I let it pass — зд. я не стал спорить physicals - зд. медицинский осмотр
the Nationals - национальный чемпионат по теннису
Chapter XVI
beat-up – потрепанный
«If a body catch a body coming through the rye» -
Советскому читателю это стихотворение известно в пре​красном переводе С.Я. Маршака:
Пробираясь до калитки Полем вдоль межи, Дженни вымокла до нитки Вечером во ржи.
Очень холодно девчонке,
Бьет девчонку дрожь:
Замочила все юбчонки,
Идя через рожь. 
Если кто-то звал кого то 
Сквозь густую рожь 
И кого-то обнял кто-то, 
Чего с него возьмешь?
И какая нам забота,
Если у межи
Целовался с кем-то кто-то
Вечером во ржи!..
the cars zoomed by - машины проносились мимо, to zoom - звукоподражательный глагол, передающий свист ветра и рев мотора
would start drooling - зд. слюной изойдет the Lunts - Ланты; Альфред Лант (1893-1977) и его жена Линн Фонтанн (1897-1983), известные американские драмати​ческие актеры, игравшие вместе с 1924 г.
особенно сходить с ума не приходится
Sir Laurence Olivier - сэр Лоренс Оливье (1907-1989), знаменитый английский режиссер п актер театра и кино, один из лучших исполнителей шекспировских ролей
screwed-up type guy - ненормальный чудак 
I was getting slightly low on  dough   - денег  у меня оставалось маловато
the Mall - главная аллея в Центральном парке в Нью-Йорке
Flys Up - игра в мяч, в которой тот, кто «водит», должен поймать подкинутый мяч и попасть им с кого-нибудь из других играющих, а они разбегаются, пока мяч в воздухе.

I knew that whole museum routine like a book.   - Я
всю эту петрушку с посещением музея знал наизусть.
old   Ferdinand   and   Isabella    -   Холден   имеет   в   виду испанских монархов, короля Фердинанда V и королеву Иза​беллу I Кастильскую, которые в 1492 г. снарядили экспедицию Христофора Колумба в Америку.
Не gave me the creeps - У меня от него мурашки по спине бегали
Chapter XVII
It's been ages. - Мы не виделись целую вечность. 
произведения серьезных авторов) that's bunk - это мура
on the crappy side - зд. довольно дрянненький 
everybody smoking their ears off - все курили так, ЧТО дым из ушей шел
that gets yellow before it's time to go over the top   •
который начинает трястись от страха еще до того, как надо вылезать из окопа и идти в атаку
blase (фр.) - пресыщенный, утомленный,  зд, безразличный в своей популярности
give him a big soul kiss - поцелуй его, как родственная душа
he went to Andover - он учился в Эндовере. Имеется в виду колледж, называющийся Академия Филлипса, в Эндовере, на востоке штата Массачусетс.
I  don't  give   a  darn,   one  way  or  the  other.   -  Мне
наплевать, пойдем мы или нет.
Not much she didn't.   - Ну да, наплевать!
this little blue butt-twitcher of a dress - зд. коротенькая синяя юбчонка, чтобы задом вертеть
                                            Chapter XVIII
that went to Choate - который учился в Чоуте Lastex — сорт эластичного нейлона
half-gainer - один из простейших прыжков с вышки 
and she wasn't just putting it on - и она не просто придуривалась
I.Q. - intelligence quotient — коэффициент умственного развития, устанавливаемый при помощи психологических тестов
Columbia - Колумбийский университет в Нью-Йорке
stage show - эстрадное представление перед началом киносеанса
"Come All Ye Faithful!" - «Придите, все верующие!», церковный гимн
     Charles Dickens —Роман «Оливер Твист» был опубликован в 1838 г.
go for each other - зд. влюбляются друг в друга 
D-Day - Disembarkation Day - день «Д», день начала боевых действий. 13 данном случае день высадки американс​ких войск в Европе (на побережье Нормандии) в июне 1844 года.
cowboy general - зд. парадный генерал, т.е. генерал при всех регалиях, который, фактически не принимая участия м войне, представительствует на смотрах, заседаниях п т.п.
Rupert Brook - Руперт Брук (1887-1915), английский поэт, принимавший участие в первой мировой войне и выну-
Chapter XIX
we like to geeve you... - зд. передается произношение английских слов с французским акцентом
was snowing hell out of the babe he was with - изо
всех сил охмурял свою девицу
flits - гомосексуалисты
Student Adviser - старшеклассник, назначенный помогать новичку и шефствовать над ним
Try this for size - Вот тебе! - обычное разг. восклицание при шутливом ударе или возне
he'd goose the hell out of you - он как начнет жать сало; от goose — тяжелый портновский утюг, ручка которого похожа на шею гуся
a dry Martini - мартини, коктейль из джина и сухого вермута, в который обычно добавляется лимонная корочка или маслина
the Whore of New Hampshire - Нью-Гемпширская блуд​ница. Люс перефразирует the Whore of Babylon (вавилонская блудница), термин, относящийся к римской католической церкви XVI-XVII вв.; New Hampshire - Нью-Гемпшир, штат на северо-востоке США
Village - Имеется в виду Greenwich Village; см. ком. к стр. 82.
Nantucket - Нантакет, небольшой курортный остров у берегов штата Массачусетс
wuddayacallit - зд. как ты это назвал? 
it really screws up my sex life. My sex life stinks. - это
действительно  портит всю мою личную  жизнь.   Паршивая у меня личная жизнь.
I couldn't care less - Меня это нисколько не интересует
Chapter XX
Put her on. — Соедините меня с ней.
Attaboy. - зд. Будьте умницей.
Rooky's mob got me. - зд. Банда Рокки мне отомстила.
hit the sack - лечь спать. Ср. русск. отправиться на боковую, придавить подушку и т.п.
     they really fix you up (разг.) - тебя устраивают по первому разряду
All I had was three singles and five quarters and a nickel left - У меня осталось всего три долларовых бумажки, пять монет по двадцать пять центов и одна монета в пять центов
I sort of skipped the quarters and the nickel across it я запустил монеты (по воде), чтобы они подпрыгивали
Chapter XXI
loafers - удобная обувь без застежек, типа мокасин
and bingo, she's awake - она - гоп! - и готово, проснулась
It stinks - (Пьеса) паршивая
Benedict Arnold - Бенедикт Арнольд (1741-1801), амери​канский генерал времен войны за независимость, который перешел на сторону англичан
Lister Foundation - фонд Листера, санитарно просветитель​ное учреждение, названное именем Джозефа Листера, зачина​теля антисептики в хирургии
mercy killer - человек, совершающий убийство из мило​сердия. Ср. русск. укол милосердия.
Annapolis - Аннаполис, столица штата Мэриленд, где находится Военно-морская академия США
I was all out. - У меня больше не было (сигарет), я был совсем пустой.
Chapter XXII
they started in on him - они за него взялись
N.Y.U.  (сокр.) = New York University Chapter XXIII
I made it very snappy on the phone - Я быстренько позвонил
corny dips — зд. замысловатые па And how! - Еще как!
I gotta get a move on — мне пора сматываться
you can't just stop on a goddam dime - черта с два сразу становишься
Chapter XXIV
You could tell he was a little oiled up. - Было видно, что он уже немножко подзаправился (выпил).
Buffalo friends - друзья из Буффало, города на северо-западе штата 11ыо-Йорк
She just arose from the sack. - Она прямо с постели. Деформированная фразеологическая единица. 
I'll bet you are - зд. Ну да! Рассказывай!
Oral Expression - устная речь
F - низшая отмотка по шестибальной системе, в которой высшей отметкой (отлично) является А

Chapter XXV
Lexington =  Lexington Avenue  

Grand Central = Grand Central Station
the more ... screwed up about it I got - тем больше ... я запутывался
That magazine was some little cheer er upper. - Ничего себе веселенький журнальчик! Cheerer upper — потенциальное сложное существительное от to cheer up - развеселить.
Bloomingdale's — универсальный магазин
way up in the Sixties — далеко на шестидесятых улицах
     to  take  a  leak —  помочиться
Fuck you   -   нецензурное, похабное ругательство
to straighten her out  — объяснить ей что к чему
Не was lying, sure as I'm alive - Клянусь жизнью, он врал
EPILOGUE.

       It  is  a  well-known  fact,  that  the  reader’s  appreciation  of  the  book  depends  upon  his  personal  experience. A  literary  work  also  that  represents   the  epoch  and  social/cultural  settings  familiar  to  the  reader  will,  no  doubt,  be  more  profoundly  perceived  by  him  than  that  entirely  alien  setting.

       The reader’s  appreciation  of  the  literary  work  also  depends   on  his  age  and  education ,  as  well  as  on  his  intellectual  and  emotional  impressionability ,  the  innate  ability  to  share  in  the  attitude  of  others. The gift of appreciation develops  when  one  gains  experience  in  reading.  

        To  give  students  of  English  great  aesthetic  pleasure  while  reading  imaginative  literature  is  the  aim  of  this  manual.
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